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Шаман. Н. Г. Егорова 
1 
00:01 — 00:12 

hujukūndū kuŋakarnun bu biradū 

hujukūn-dū kuŋaka-r-nun bu bira-dū 

маленький-DATLOC ребенок-PL-COM 1PL(EXCL) река-DATLOC 
 

  b  k     ŋk  un o  om ďaŋk  un 

  b  k   -  -ŋk -wun ollo-m -ďa-ŋk -wun 

купаться-IPFV-PSTITER-1PL(EXCL) рыба-VBLZ.HUNT-IPFV-PSTITER-1PL(EXCL) 
В детстве мы с детьми в реке купались, рыбачили. 

2 
00:18 — 00:20 

 uk āk aďaŋk  un 

 uk ā-kta-ďa-ŋk -wun 

убежать-DSPRS-IPFV-PSTITER-1PL(EXCL) 
Бегали. 

3 
00:20 — 00:29 

ēkun upkat umukōndū girkuďaŋk  un 

ēkun upkat umukōn-dū girku-ďa-ŋk -wun 

что весь один-DATLOC ходить-IPFV-PSTITER-1PL(EXCL) 
Это, все вместе ходили. 

4 
00:30 — 00:35 

umn    u      b j   m    n 

umn    u      b j   m -   -n 

один.раз на.улице человек.мужчина прийти-PST-3SG 
Однажды на улице человек приехал. 
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5 
00:36 — 00:41 

ďuk a a i if ān mundū 

ďuk a-wa ili-f- ā-n mun-dū 

чумовище-ACC встать-TR-PST-3SG 1PL(EXCL)-DATLOC 
Чум поставил у нас. 

6 
00:41 — 00:47 

i    bu i   mūď     un ēkun  adū 

i    bu i  - -mū-ď -   -wun ēkun  adū 

увидеть.DUR.SLIP 1PL(EXCL) увидеть-DUR-DES-IPFV-PST-1PL(EXCL) что там 
 

ďuk adū ōďan 

ďuk a-dū ō-ďa-n 

чумовище-DATLOC стать-FUTCNT-3SG 
Мы хотели посмотреть, что там в чуме будет. 

7 
00:48 — 00:51 

kuŋaka= b j  k  r gunď r Ø 

kuŋaka= b j - k  -r gun-ď -r -Ø 

ребенок.SLIP человек.мужчина-CHILD-PL сказать-IPFV-NFUT-3PL 
Мальчики сказали: 

8 
00:51 — 00:55 

tar šaman  m    ŋōkonno ā ŋōkonno  

tar šaman  m -   ŋōkonno- ā ŋōkonno  

тот шаман прийти-PANT Наканно(село)-LOCALL Наканно(село).SLIP 
«Это шаман приехал в Наканно. 
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9 
00:57 — 00:59 

  o  m    

  o  m -   

это прийти-PANT 
Это, приехал. 

10 
01:00 — 01:07 

dolbontono ē ďaŋān  adū ha a i ďaŋān mundū 

dolbontono ē-l-ďaŋā-n  adū hawali-l-ďaŋā-n mun-dū 

вечером что-INCH-FUT-3SG там работать-INCH-FUT-3SG 1PL(EXCL)-DATLOC 
Вечером будет делать что-то, будет работать у нас». 

11 
01:08 — 01:10 

bu i   mūď     un 

bu i  - -mū-ď -   -wun 

1PL(EXCL) увидеть-DUR-DES-IPFV-PST-1PL(EXCL) 
Мы хотели посмотреть. 
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12 
01:12 — 01:24 

lońa manahow ŋ n r n ēkun ďuk a   ēkuna  aŋār   

lońa manahow ŋ n -r -n ēkun ďuk a-   ēkun-a  aŋār-   

Лёня Монахов идти-NFUT-3SG что чумовище-PROL что-ACCIN дыра-ACC 
 

puru   n i    ā un 

purul-  -n i  -t- ā-wun 

проткнуть-NFUT-3SG увидеть-DUR-CVPURP-1PL(EXCL) 
 

dolbontono ē a ō ďan  adū šaman 

dolbontono ē-wa ō-l-ďa-n  adū šaman 

вечером что-ACC сделать-INCH-IPFUTCNTFV-3SG там шаман 
Леня Монахов пошел, дыру провертел, чтобы мы посмотрели вечером, что будет делать 
там шаман. 

13 
01:25 — 01:31 

 ā ā i    ēkur ahal  m      n 

 ā ā i  -l ēku-r aha-l  m -   -  n 

туда человек-PL что-PL женщина.PLSTEM-PL прийти-PST-3PL 
Туда люди, это, женщины пришли. 

14 
01:31 — 01:32 

 r Ø 

 -r -Ø 

войти-NFUT-3PL 
Вошли. 
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15 
01:32 — 01:36 

ďuk a ēkunman hamnaØ urk   n hamnaØ 

ďuk a ēkun-ma-n ham-na-Ø urk -  -n ham-na-Ø 

чумовище что-ACC-3SG закрыть-NFUT-3PL дверь-ACC-PS3SG закрыть-NFUT-3PL 
Это, дверь чума закрыли. 

16 
01:36 — 01:42 

bu  ā ā ēkundu ā puru  a a 

bu  ā ā ēkun-du ā purul- a-wa 

1PL(EXCL) туда что-LOCALL проткнуть-PANT-ACC 
 

i   nāď r   

i  -t-nā-ď -r -w 

увидеть-DUR-PRGRN-IPFV-NFUT-1SG 
Мы туда пошли смотреть проткнутую [дыру]. 

17 
01:42 — 01:42 

i     r   

i  -t-  -r -w 

увидеть-DUR-IPFV-NFUT-1SG 
Смотрим. 

18 
01:42 — 01:49 

 adū hamān       ēkunmi hunmi       

 adū hamān    -   ēkun-mi hun-mi    -   

там шаман надеть-PANT что-ACC.RFL верхняя.одежда-ACC.RFL надеть-PANT 
Там шаман надел это, халат надел. 

 
 
 



6 

 

19 
01:49 — 01:51 

ēkunmi ga ā 

ēkun-mi ga- ā 

что-ACC.RFL взять-PANT 
Это взял. 

20 
01:52 — 01:54 

bubinta zab  a kak 

bubinta zab  a kak 

бубен.то забыла как 
Бубен-то забыла как... 

21 
01:56 — 02:01 

i ēkun ahal   γ     

i ēkun aha-l   γ -  -l 

и что женщина.PLSTEM-PL сесть-PANT-PL 
И это, женщины сели. 

22 
02:02 — 02:03 

  γ    r Ø 

  γ -t-  -r -Ø 

сесть-DUR-IPFV-NFUT-3PL 
Сидят. 

23 
02:04 — 02:06 

a ā   r Ø ēja ō ďan 

a ā -  -r -Ø ē-ja ō-l-ďa-n 

ждать-IPFV-NFUT-3PL что-ACCIN сделать-INCH-FUTCNT-3SG 
Ждут, что он сделает. 
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24 
02:06 — 02:12 

patom taduk  u    u     b j  

patom taduk  u    u  -   b j  

потом потом место.снаружи место.снаружи-PROL человек.мужчина 
 

ŋ n ď    n 

ŋ n -ď -   -n 

идти-IPFV-PST-3SG 
Потом по улице человек шел. 

25 
02:12 — 02:14 

mun  gunď n 

mun  gun-ď -n 

1PL(EXCL).ACC сказать-FUTCNT-3SG 
gunďən: ожидается gunďərən или gučōn 

Нам сказал: 

26 
02:14 — 02:15 

ē a ōďaØ  

ē-wa ō-ďa-Ø-s 

что-ACC сделать-IPFV-NFUT-2PL 
«Что вы делаете? 

27 
02:15 — 02:17 

huruk   u  duk 

huru-k   u  duk 

пойти-IMPER.2PL отсюда 
Уходите отсюда». 
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28 
02:18 — 02:18 

bu gunď r   

bu gun-ď -r -w 

1PL(EXCL) сказать-IPFV-NFUT-1PL(EXCL) 
Мы говорим: 

29 
02:18 — 02:21 

bu i     r   ē a hamān 

bu i  -t-  -r -w ē-wa hamān 

1PL(EXCL) увидеть-DUR-IPFV-NFUT-1PL(EXCL) что-ACC шаман 
 

ō ďan 

ō-l-ďa-n 

сделать-INCH-FUTCNT-3SG 
«Мы смотрим, что шаман будет делать». 

30 
02:22 — 02:26 

nuŋan mun       n taduk 

nuŋan mun     -  -n ta-duk 

3SG 1PL(EXCL).ACC отогнать-NFUT-3SG тот-ABL 
Он нас отогнал оттуда. 

31 
02:27 — 02:28 

bu  uk āhin   

bu  uk ā-hin- -w 

1PL(EXCL) убежать-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) 
Мы убежали. 
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32 
02:29 — 02:34 

tug bu do bo  ono   girkuď ŋn r  un  ā ā 

tug bu dolboltono-   girku-ď -ŋn -r -wun  ā ā 

так 1PL(EXCL) вечером-PROL ходить-IPFV-HAB-NFUT-1PL(EXCL) туда 
Так мы за вечер ходили туда. 

33 
02:34 — 02:37 

mun  gońikk   

mun  gońi-kk -l 

1PL(EXCL).ACC гонять-PHAB-PL 
Нас гоняли. 

34 
02:37 — 02:39 

bu ńan  m ŋn r   

bu ńan  m -ŋn -r -w 

1PL(EXCL) опять прийти-HAB-NFUT-1PL(EXCL) 
Мы опять приходили. 

35 
02:39 — 02:52 

 uγ i         un ē a hamān  adū hamān 

 uγ i  - -  -   -wun ē-wa hamān  adū hamān 

так увидеть-DUR-IPFV-PST-1PL(EXCL) что-ACC шаман там шаман 
 

hi ginď n  ēkundadu   girkuďapk  

hilgi[n]-ď -n  ēkun-[da]-du   girku-ďa-pk  

дрожать-IPFV-CVSIM что-SLIP-PROL ходить-IPFV-PHAB 
Так мы смотрели, что шаман там... шаман, трясясь, где-то ходит. 
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36 
02:52 — 02:53 

ahal   γ    pk   

aha-l   γ -t-  -pk -l 

женщина.PLSTEM-PL сесть-DUR-IPFV-PHAB-PL 
Женщины сидят. 

37 
02:53 — 02:54 

i     pk   

i  -t-  -pk -l 

увидеть-DUR-IPFV-PHAB-PL 
Смотрят. 

38 
02:55 — 02:58 

taduk bu huru    un mundū už  

taduk bu huru-   -wun mun-dū už  

потом 1PL(EXCL) пойти-PST-1PL(EXCL) 1PL(EXCL)-DATLOC уже 
Потом мы уже пошли, у нас уже... 

39 
02:58 — 03:01 

i       ōn ēď r nd   

i  -t-  -w ōn ē-ď -r -n=d   

увидеть-DUR-NFUT-1SG как что-IPFV-NFUT-3SG=FOC 
Посмотрели, как он делает-то. 

40 
03:01 — 03:02 

huru    un 

huru-   -wun 

пойти-PST-1PL(EXCL) 



11 

 

Ушли. 


